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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION  
ON COOPERATION FOR THE REPATRIATION OF IRRADIATED NU-
CLEAR FUEL FROM THE RESEARCH REACTOR TO THE RUSSIAN 
FEDERATION 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Desiring to cooperate in the field of the peaceful use of atomic energy, 
Confirming the commitment of both Parties to strengthening the regime for the non-

proliferation of nuclear weapons on the basis of the Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Weapons of 1 June 1968, 

Wishing to exclude the presence and use of highly enriched uranium in the Republic 
of Latvia, 

Guided by the regulatory documents of the International Atomic Energy Agency, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Agreement, the concepts used shall have the following mean-
ings: 

 “Irradiated nuclear fuel”: Russian-produced irradiated heat-releasing assemblies 
from the research reactor of the State Hazardous Waste Management Agency (Salaspils, 
Republic of Latvia) which are present in the Republic of Latvia on the date of entry into 
force of this Agreement; 

 “Operator”: person appointed or recognized by the State responsible for the nuclear 
facility as the operator of said facility. 

Article 2 

The subject matter of this Agreement is the repatriation of irradiated nuclear fuel 
from the research reactor of the State Hazardous Waste Management Agency, Salaspils, 
Republic of Latvia, to the Russian Federation for the purposes of temporary technological 
storage and subsequent reprocessing. 

Article 3 

Each Party shall appoint an executive body to implement this Agreement. The Minis-
try of the Environment of the Republic of Latvia shall be appointed as the Executive body 
for Latvia and the Federal Atomic Energy Agency as the Executive Body for Russia. 
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In the event of a change in the names or functions of the Executive Bodies, the Par-
ties shall inform one another thereof without delay through diplomatic channels. 

Article 4 

1. The Executive Bodies of the Parties may conclude between themselves executive 
agreements which they consider necessary for the implementation of this Agreement. 

2. Expenses and other conditions necessary for the achievement of the aim of this 
Agreement shall be determined in contracts between authorised organisations of the Par-
ties. 

3. The executive bodies of the Parties shall exchange information, in writing, on the 
authorised organisations appointed by them. 

4. In the event of non-conformity of the provisions of executive agreements and 
contracts with the provisions of this Agreement, the provisions of this Agreement shall 
apply. 

Article 5 

1. The repatriation of irradiated nuclear fuel to the Russian Federation for reproc-
essing shall be carried out in accordance with the laws of the Russian Federation in the 
field of the use of atomic energy and conservation of the environment. 

2. The right of ownership to irradiated nuclear fuel repatriated to the territory of the 
Russian Federation shall pass to the Russian Federation at the Posin facility, upon accep-
tance, recorded in the appropriate transfer protocol, of the irradiated nuclear fuel by the 
Russian operator. 

3. The reprocessing products obtained in the process of the reprocessing of the ir-
radiated nuclear fuel, including regenerated uranium, plutonium and radioactive waste, 
shall not be subject to return to the Republic of Latvia. 

Article 6 

The Latvian operator shall, in accordance with the Vienna Convention on Civil Li-
ability for Nuclear Damage of 21 May 1963 with amendments incorporated therein by the 
Protocol of 12 September 1997, bear responsibility for nuclear damage caused by a nu-
clear incident which has occurred during transportation of irradiated nuclear fuel from the 
Republic of Latvia to the Russian Federation before the time of transfer of the irradiated 
nuclear fuel to the Russian operator at the Posin facility. 

The Russian operator shall, in accordance with the Vienna Convention on Civil Li-
ability for Nuclear Damage of 21 May 1963, bear responsibility for nuclear damage 
caused by a nuclear incident which has occurred during transportation of irradiated nu-
clear fuel from the Republic of Latvia to the Russian Federation after the time of accep-
tance of the irradiated nuclear fuel from the Latvian operator at the Posin facility.  
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Article 7 

1. Relations arising during the implementation of transportation of irradiated nu-
clear fuel in the territory of either Party shall be regulated in accordance with the laws and 
international obligations of that State. 

2. For the purposes of carrying out the transportation of irradiated nuclear fuel, the 
State Hazardous Waste Management Agency and the Federal Atomic Energy Agency 
shall, in coordination with the competent authorities of the Parties on matters relating to 
the transportation of irradiated nuclear fuel, draw up and approve, in communication be-
tween the Republic of Latvia and the Russian Federation, conditions for organizing and 
carrying out the transportation of irradiated nuclear fuel. 

3. The competent authorities of the Parties on matters relating to the transportation 
of irradiated nuclear fuel shall be: 

- For Latvia: the Radiation Safety Centre and the State Railway Technical Inspector-
ate, 
- For Russia: the Federal Atomic Energy Agency and the Ministry of Transport of 
the Russian Federation. 
In the event of a change in the names or functions of the competent authorities, the 

Parties shall inform one another thereof without delay through diplomatic channels. 

Article 8 

1. The provision of physical protection during the repatriation of irradiated nuclear 
material to the Russian Federation shall be implemented by the Parties in accordance with 
the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material of 26 October 1979. 

2. Responsibility for the provision of physical protection during the repatriation of 
irradiated nuclear fuel to the Russian Federation shall pass from the Latvian Party to the 
Russian Party at the Posin facility at the moment of acceptance of the irradiated nuclear 
fuel by the Russian Party. 

3. For the purposes of providing physical protection of the irradiated nuclear fuel, 
the State Hazardous Waste Management Agency and the Federal Atomic Energy Agency 
shall, after the required consultation with the competent authorities of the Parties on mat-
ters relating to the physical protection of irradiated nuclear fuel, draw up and approve 
procedures for the organisation of the physical protection of the irradiated nuclear fuel 
and for the transfer of responsibility for protection during transportation. 

4. The competent authorities of the Parties on matters relating to the physical pro-
tection of irradiated nuclear fuel, including the guarding thereof, shall be: 

- For Latvia: the Radiation Safety Centre and the Security Police in respect of physi-
cal protection, except for guarding, and the Ministry of Internal Affairs of the Repub-
lic of Latvia in respect of guarding; 
- For Russia: the Federal Atomic Energy Agency in respect of physical protection, 
except for guarding, and the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation in 
respect of guarding. 
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In the event of a change in the names or functions of the competent authorities, the 
Parties shall inform one another thereof without delay through diplomatic channels. 

Article 9 

The Russian Party agrees to application of the following conditions to irradiated nu-
clear fuel repatriated to the territory of the Russian Federation: 

 (a) In relation to irradiated nuclear fuel, the physical protection, recording and moni-
toring measures recommended by the International Atomic Energy Agency in the docu-
ment INFCIRC/225/REV.4 “The Physical Protection of Nuclear Material and Nuclear 
Facilities” or in subsequent editions thereof, shall be provided; 

 (b) Irradiated nuclear fuel repatriated to the Russian Federation in accordance with 
this Agreement, and any nuclear material obtained there from, shall not be used for any 
type of nuclear explosive device or for the research or design of any type of nuclear ex-
plosive device or for any other military purposes. 

Article 10 

Matters relating to the assignment of rights and to the legal protection of objects of 
intellectual property created in the course of the performance of works and provision of 
services within the framework of this Agreement shall be regulated in accordance with the 
terms of contracts concluded by authorised organisations of the Parties in accordance with 
the laws of each Party. 

Article 11 

1. Pursuant to this Agreement, no exchange of information constituting a State se-
cret of the Republic of Latvia or of the Russian Federation shall take place. 

2. Each Party shall, in accordance with its own domestic laws, provide for the ex-
change, safekeeping and confidentiality of information concerning specific data and 
routes for the planned transportation of irradiated nuclear fuel. 

3. Information which is transferred under this Agreement or which is the result of 
the implementation of this Agreement and is considered confidential information shall be 
clearly defined and designated as such. 

4. The management of confidential information shall be implemented in confor-
mance with the national laws of the State Party which obtained such information, and this 
information shall not be disclosed and shall not be transferred to any third party not in-
volved in the implementation of this Agreement, without the written consent of the execu-
tive authority of the Party transferring this information. 

Article 12 

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall re-
main in force for a period of 5 years. 
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2. Amendments may be introduced into this Agreement by agreement of the Par-
ties. 

3. This Agreement may be terminated by either of the Parties by sending to the 
other Party through diplomatic channels written notification of its intention to terminate 
the Agreement no less than 90 days before the proposed date of termination thereof. 

4. Repatriation of irradiated nuclear fuel to the Russian Federation which has been 
commenced but not completed on the date of termination of this Agreement shall be con-
tinued until its completion in accordance with the provisions of this Agreement. 

5. Any disputes between the Parties relating to the interpretation or application of 
this Agreement shall be settled by means of consultations between the Parties. 

DONE in duplicate at Moscow, on 3 December 2007, in the Latvian and Russian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Latvia: 
RAIMONDS VĒJONIS 

For the Government of the Russian Federation: 
SERGEI KIRIYENKO 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
RELATIF À LA COOPÉRATION POUR LE RAPATRIEMENT DE COM-
BUSTIBLE NUCLÉAIRE IRRADIÉ DU RÉACTEUR DE RECHERCHE À 
LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux de coopérer dans le domaine de l’utilisation pacifique de l’énergie ato-
mique, 

Réaffirmant l’attachement des deux Parties au renforcement du régime de non-
prolifération des armes nucléaires en vertu du Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires du 1er juillet 1968, 

Souhaitant exclure la présence et l’utilisation de l’uranium hautement enrichi en Ré-
publique de Lettonie, 

Se conformant aux textes réglementaires de l’Agence internationale de l’énergie ato-
mique, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Aux fins du présent Accord : 
Le terme « Combustible nucléaire irradié » s’entend des assemblages combustibles ir-

radiés du réacteur de recherche de l’Agence d’État pour la gestion des déchets dangereux 
(Salaspils, République de Lettonie) de fabrication russe se trouvant en République de Let-
tonie à la date d’entrée en vigueur du présent Accord; 

Le terme « Opérateur » s’entend de la personne désignée ou reconnue par l’État qui 
est responsable de l’installation nucléaire en tant qu’opérateur de cette dernière. 

Article 2 

Le présent Accord porte sur le rapatriement à la Fédération de Russie de combustible 
nucléaire irradié provenant du réacteur de recherche de l’Agence d’État pour la gestion 
des déchets dangereux, Salaspils, République de Lettonie, en vue d’un stockage technolo-
gique provisoire avant le recyclage. 

Article 3 

Chacune des Parties désigne une autorité exécutive pour l’application du présent Ac-
cord. L’Autorité exécutive pour la Partie lettone sera représentée par le Ministère de 
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l’environnement de la République de Lettonie, pour la Partie russe par l’Agence fédérale 
à l’énergie atomique. 

En cas de changement du nom ou des missions des Autorités exécutives, les Parties 
s’en informeront mutuellement sans délai par la voie diplomatique. 

Article 4 

1. Les Autorités exécutives peuvent conclure entre elles des accords complémen-
taires qu’elles jugeront nécessaires pour la mise en œuvre du présent Accord. 

2. Les frais et les autres conditions nécessaires à la réalisation de l’objet du présent 
Accord seront déterminés dans des contrats négociés entre les organismes habilités des 
Parties. 

3. Les Autorités exécutives des Parties notifieront l’une à l’autre par écrit les orga-
nismes habilités qu’elles auront désignés. 

4. En cas de non-conformité des dispositions d’accords et de contrats d’exécution 
aux dispositions du présent Accord, ces dernières prévaudront. 

Article 5 

1. Le rapatriement de combustible nucléaire irradié en Fédération de Russie pour 
recyclage s’effectue en conformité avec la législation de la Fédération de Russie relative à 
l’utilisation de l’énergie atomique et à la protection de l’environnement. 

2. Le droit de propriété du combustible nucléaire irradié rapatrié sur le territoire de 
la Fédération de Russie est transféré à la Fédération de Russie à l’installation Possine dès 
la réception du combustible nucléaire irradié par l’opérateur russe constatée par le pro-
cès-verbal approprié de remise. 

3. Les produits résultant du recyclage du combustible nucléaire irradié, notamment 
l’uranium régénéré, le plutonium et les déchets radioactifs ne seront plus rapatriés en Ré-
publique de Lettonie. 

Article 6 

L’opérateur letton assume la responsabilité pour tout préjudice nucléaire causé par un 
incident nucléaire qui se produit lors du transport du combustible nucléaire irradié depuis 
la République de Lettonie vers la Fédération de Russie avant la remise du combustible 
nucléaire irradié à l’opérateur russe à l’installation Possine conformément à la Convention 
de Vienne relative à la responsabilité civile en matière de dommages nucléaires du 
21 mai 1963 modifiée par le Protocole du 12 septembre 1997. 

L’opérateur russe assume la responsabilité pour tout préjudice nucléaire causé par un 
incident nucléaire qui se produit lors du transport du combustible nucléaire irradié depuis 
la République de Lettonie vers la Fédération de Russie dès la réception du combustible 
nucléaire irradié remis par l’opérateur letton à l’installation Possine conformément à la 
Convention de Vienne relative à la responsabilité civile en matière de dommage nucléaire 
du 21 mai 1963. 
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Article 7 

1. Les rapports établis pendant le transport du combustible nucléaire irradié sur le 
territoire de chacune des Parties sont régulés en conformité avec la législation et les enga-
gements internationaux de l’État concerné. 

2. En vue du transport de combustible nucléaire irradié, l’Agence d’État pour la 
gestion des déchets dangereux et l’Agence fédérale à l’énergie atomique élaborent et va-
lident, après avis des autorités des Parties compétentes en matière de transport du com-
bustible nucléaire irradié, les conditions d’organisation et d’exécution du transport du 
combustible nucléaire irradié entre la République de Lettonie et la Fédération de Russie. 

3. Les autorités des Parties compétentes en matière de transport du combustible nu-
cléaire irradié sont les suivantes : 

- Pour la Partie Lettone : le Centre de sécurité radiologique et l’Inspection technique 
ferroviaire d’État; 

- Pour la Partie Russe : l’Agence fédérale à l’énergie atomique et le Ministère des 
transports de la Fédération de Russie. 

En cas de changement du nom ou des missions des autorités compétentes, les Parties 
s’en informeront mutuellement sans délai par la voie diplomatique. 

Article 8 

1. La protection physique pendant le rapatriement du combustible nucléaire irradié 
en Fédération de Russie est assurée par les Parties en conformité avec la Convention sur 
la protection physique des matières nucléaires du 26 octobre 1979. 

2. La responsabilité pour la protection physique pendant le rapatriement du com-
bustible nucléaire irradié en Fédération de Russie est transférée de la Partie Lettone à la 
Partie Russe à l’installation Possine dès la réception du combustible nucléaire irradié par 
la Partie Russe. 

3. Dans le but d’assurer la protection physique du combustible nucléaire irradié, 
l’Agence d’État pour la gestion des déchets dangereux et l’Agence fédérale à l’énergie 
atomique élaborent et valident, après avis nécessaire des autorités des Parties compétentes 
en matière de protection physique du combustible nucléaire irradié, les procédures de 
mise en œuvre de la protection physique du combustible nucléaire irradié et celles de 
transfert de la responsabilité de la garde pendant le transport entre la République de Let-
tonie et la Fédération de Russie. 

4. Les autorités des Parties compétentes en matière de protection physique du com-
bustible irradié et notamment en ce qui concerne la garde de celui-ci sont les suivantes : 

- Pour la Partie Lettone : le Centre de sécurité radiologique et la Police de sécurité, 
pour la partie protection physique, sauf la garde, et le Ministère de l’intérieur de la Répu-
blique de Lettonie, pour la partie relative à la garde; 

- Pour la Partie Russe : l’Agence fédérale à l’énergie atomique, pour la partie protec-
tion physique, sauf la garde, et le Ministère de l’intérieur de la Fédération de Russie, pour 
la partie relative à la garde. 
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En cas de changement du nom ou des missions des autorités compétentes, les Parties 
s’en informeront mutuellement sans délai par la voie diplomatique.  

Article 9 

La Partie Russe consent à l’application des conditions suivantes à l’égard du combus-
tible nucléaire irradié rapatrié sur le territoire de la Fédération de Russie : 

(a) Le combustible nucléaire irradié est soumis aux mesures de protection physique, 
de comptabilisation et de contrôle recommandées par l’Agence internationale de l’énergie 
atomique dans son document INFCIRC/225/REV.4 « Protection physique des matières et 
des installations nucléaires » ou dans ses révisions postérieures; 

(b) Le combustible nucléaire irradié rapatrié en Fédération de Russie au titre du pré-
sent Accord et toute matière nucléaire qui en est obtenue ne seront utilisés pour aucun 
type d’engins explosifs nucléaires ou pour des recherches, ou pour la mise au point de 
tout type d’engins explosifs nucléaires ou pour toute autre fin militaire. 

Article 10 

Les questions relatives à la répartition des droits et à la protection juridique des ob-
jets de propriété intellectuelle créés au cours de l’exécution des opérations et de la presta-
tion des services dans le cadre du présent Accord seront réglées en conformité avec les 
clauses des contrats négociés par les organismes habilités des Parties en accord avec la 
législation nationale de chacune des Parties. 

Article 11 

1. Le présent Accord ne prévoit pas l’échange d’informations constituant un secret 
d’État de la République de Lettonie ou de la Fédération de Russie. 

2. Chacune des Parties, agissant en conformité avec sa législation nationale, assure 
l’échange et la sécurité, ainsi que la confidentialité des informations concernant les dates 
et les itinéraires des transports prévus du combustible nucléaire irradié. 

3. Les informations transmises au titre du présent Accord ou résultant de 
l’application du présent Accord qui sont classées confidentielles devront être clairement 
précisées et signalées comme telles. 

4. Le traitement des informations confidentielles s’effectue d’après la législation 
nationale de la Partie qui les reçoit, ces informations ne pouvant pas être rendues pu-
bliques ou transmises à toute partie tierce qui n’est pas concernée par la mise en œuvre du 
présent Accord sans un accord écrit de l’autorité exécutive de la Partie transmettant les in-
formations susmentionnées. 

Article 12 

1. Le présent Accord entre en vigueur dès la date de sa signature et restera valide 
pendant 5 ans. 
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2. Les Parties peuvent convenir d’apporter des modifications au présent Accord. 
3. Le présent Accord peut être dénoncé par toute Partie avec un préavis d’au 

moins 90 jours avant la date prévue de cessation de l’Accord envoyé à l’autre Partie sous 
forme de notification écrite par la voie diplomatique. 

4. Le rapatriement à la Fédération de Russie du combustible nucléaire irradié qui 
avait été commencé et non achevé à la date de cessation du présent Accord se poursuivra 
jusqu’à son achèvement conformément aux dispositions du présent Accord. 

5. Tout différend entre les Parties relatif à l’interprétation ou à l’application du pré-
sent Accord sera réglé par voie de consultations entre les Parties. 

FAIT à Moscou, le 3 décembre 2007, en deux exemplaires, chacun en langues lettone 
et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
RAIMONDS VĒJONIS 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
SERGEI KIRIYENKO 

 


